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Kalam dan Bentuk Susunannya
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Terkadang yang dimaksud 4. adalah 2>

Dengan jar, tanwin, nida, al dan musnad, isim dapat dibedakan dari yang
lainnya
Fi'il tampak menjadi jelas dengan huruf = pada lafaz iizs dan 257 dengan

huruf s pada lafaz a3 dan dengan huruf  pada lafaz 5131 24
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